
Глава 7

1. И после сего видел я четырех Ангелов, стоящих на четырех углах земли, держащих
четыре ветра земли, чтобы не дул ветер ни на землю, ни на море, ни на какое дерево.
УПО: А по цьому я бачив чотирьох Анголів, що стояли на чотирьох кутах землі та
тримали чотири земні вітри, щоб вітер не віяв на землю, ані на море, ані на жодне
дерево.
KJV: And after these things I saw four angels standing on the four corners of the earth, holding
the four winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on
any tree.

2. И видел я иного Ангела, восходящего от востока солнца и имеющего печать Бога
живаго. И воскликнул он громким голосом к четырем Ангелам, которым дано вредить
земле и морю, говоря:
УПО: І бачив я іншого Ангола, що від схід сонця виходив, і мав печатку Бога Живого. І він
гучним голосом крикнув до чотирьох Анголів, що їм дано пошкодити землі та морю,
KJV: And I saw another angel ascending from the east, having the seal of the living God: and
he cried with a loud voice to the four angels, to whom it was given to hurt the earth and the sea,

3. не делайте вреда ни земле, ни морю, ни деревам, доколе не положим печати на челах
рабов Бога нашего.
УПО: говорячи: Не шкодьте ані землі, ані морю, ані дереву, аж поки ми покладемо
печатки рабам Бога нашого на їхніх чолах!
KJV: Saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the trees, till we have sealed the servants
of our God in their foreheads.

4. И я слышал число запечатленных: запечатленных было сто сорок четыре тысячи из
всех колен сынов Израилевых.
УПО: І почув я число попечатаних: сто сорок чотири тисячі попечатаних від усіх племен
Ізраїлевих синів:
KJV: And I heard the number of them which were sealed: and there were sealed an hundred
and forty and four thousand of all the tribes of the children of Israel.

5. Из колена Иудина запечатлено двенадцать тысяч; из колена Рувимова запечатлено
двенадцать тысяч; из колена Гадова запечатлено двенадцать тысяч;
УПО: з племени Юдиного дванадцять тисяч попечатаних, з племени Рувимового
дванадцять тисяч, з племени Ґадового дванадцять тисяч,
KJV: Of the tribe of Juda were sealed twelve thousand. Of the tribe of Reuben were sealed
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twelve thousand. Of the tribe of Gad were sealed twelve thousand.

6. из колена Асирова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Неффалимова
запечатлено двенадцать тысяч; из колена Манассиина запечатлено двенадцать тысяч;
УПО: з племени Асирового дванадцять тисяч, з племени Нефталимового дванадцять
тисяч, з племени Манасіїного дванадцять тисяч,
KJV: Of the tribe of Aser were sealed twelve thousand. Of the tribe of Nephthalim were sealed
twelve thousand. Of the tribe of Manasses were sealed twelve thousand.

7. из колена Симеонова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Левиина запечатлено
двенадцать тысяч; из колена Иссахарова запечатлено двенадцать тысяч;
УПО: з племени Симеонового дванадцять тисяч, з племени Левіїного дванадцять тисяч, з
племени Іссахарового дванадцять тисяч,
KJV: Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Levi were sealed
twelve thousand. Of the tribe of Issachar were sealed twelve thousand.

8. из колена Завулонова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Иосифова
запечатлено двенадцать тысяч; из колена Вениаминова запечатлено двенадцать тысяч.
УПО: з племени Завулонового дванадцять тисяч, з племени Йосипового дванадцять
тисяч, з племени Веніяминового дванадцять тисяч попечатаних.
KJV: Of the tribe of Zabulon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Joseph were sealed
twelve thousand. Of the tribe of Benjamin were sealed twelve thousand.

9. После сего взглянул я, и вот, великое множество людей, которого никто не мог
перечесть, из всех племен и колен, и народов и языков, стояло пред престолом и пред
Агнцем в белых одеждах и с пальмовыми ветвями в руках своих.
УПО: Потому я глянув, і ось натовп великий, що його зрахувати не може ніхто, з усякого
люду, і племен, і народів, і язиків, стояв перед престолом і перед Агнцем, зодягнені в білу
одежу, а в їхніх руках було пальмове віття.
KJV: After this I beheld, and, lo, a great multitude, which no man could number, of all nations,
and kindreds, and people, and tongues, stood before the throne, and before the Lamb, clothed
with white robes, and palms in their hands;

10. И восклицали громким голосом, говоря: спасение Богу нашему, сидящему на
престоле, и Агнцу!
УПО: І взивали вони гучним голосом, кажучи: Спасіння нашому Богові, що сидить на
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престолі, і Агнцеві!
KJV: And cried with a loud voice, saying, Salvation to our God which sitteth upon the throne,
and unto the Lamb.

11. И все Ангелы стояли вокруг престола и старцев и четырех животных, и пали перед
престолом на лица свои, и поклонились Богу,
УПО: А всі Анголи стояли навколо престолу та старців і чотирьох тих тварин. І вони на
обличчя попадали перед престолом, і вклонилися Богові,
KJV: And all the angels stood round about the throne, and about the elders and the four beasts,
and fell before the throne on their faces, and worshipped God,

12. говоря: аминь! благословение и слава, и премудрость и благодарение, и честь и сила
и крепость Богу нашему во веки веков! Аминь.
УПО: кажучи: Амінь! Благословення, і слава, і мудрість, і хвала, і честь, і сила, і міць
нашому Богу на вічні віки! Амінь!
KJV: Saying, Amen: Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honour, and
power, and might, be unto our God for ever and ever. Amen.

13. И, начав речь, один из старцев спросил меня: сии облеченные в белые одежды кто, и
откуда пришли?
УПО: І відповів один із старців, і до мене сказав: Оці, що зодягнені в білу одежу, хто вони
й звідкіля поприходили?
KJV: And one of the elders answered, saying unto me, What are these which are arrayed in
white robes? and whence came they?

14. Я сказал ему: ты знаешь, господин. И он сказал мне: это те, которые пришли от
великой скорби; они омыли одежды свои и убелили одежды свои Кровию Агнца.
УПО: І сказав я йому: Мій пане, ти знаєш! Він же мені відказав: Це ті, що прийшли від
великого горя, і випрали одіж свою, та вибілили її в крові Агнця...
KJV: And I said unto him, Sir, thou knowest. And he said to me, These are they which came out
of great tribulation, and have washed their robes, and made them white in the blood of the
Lamb.

15. За это они пребывают [ныне] перед престолом Бога и служат Ему день и ночь в
храме Его, и Сидящий на престоле будет обитать в них.
УПО: Тому то вони перед Божим престолом, і в храмі Його день і ніч Йому служать. А
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Той, Хто сидить на престолі, розтягне намета над ними.
KJV: Therefore are they before the throne of God, and serve him day and night in his temple:
and he that sitteth on the throne shall dwell among them.

16. Они не будут уже ни алкать, ни жаждать, и не будет палить их солнце и никакой
зной:
УПО: Вони голоду й спраги терпіти не будуть уже, і не буде палити їх сонце, ані спека
яка.
KJV: They shall hunger no more, neither thirst any more; neither shall the sun light on them, nor
any heat.

17. ибо Агнец, Который среди престола, будет пасти их и водить их на живые источники
вод; и отрет Бог всякую слезу с очей их.
УПО: Бо Агнець, що серед престолу, буде їх пасти, і водитиме їх до джерел вод життя. І
Бог кожну сльозу з очей їхніх зітре!
KJV: For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed them, and shall lead them unto
living fountains of waters: and God shall wipe away all tears from their eyes.
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